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Boieoow

Bcero Hamu npoaHaiau3upoBaHo 85 CYHIECTBUTENBHBIX. 9 U3 HUX OTMEUYEHBI B (POJIBK-
JIOPHOM OIMCaHUU MHAMNCKOM cBagbObl. Bce OHM ¢ OTBIEYEHHBIM 3HAUCHHEM, 5 — OTIJIa-
roJibHble 00pa3oBaHusl. 26 CIOB HaWJEHbl B ONMCAHWUU JTAHKUICKON cBaabObl. 20 U3 HUX —
CJIOBa ¢ KOHKPETHBIM 3HaueHHeM, 0003HayaroImue aTpudyTsl cBaaeOHoi nepemonuu. 50 cy-
IIECTBUTEIIbHBIX SIBJISIOTCS YaCThIO OMMCAHMs CBAaJEOHBIX pUTyasloB oOeux crpad. W3 Hux
25 c10B — aOCTpakTHbIE CYIIECTBUTENbHBIC, XapaKTEPHU3YIOLIHME MOPAJIbHO-3TUYECKYIO U
HPaBCTBEHHYIO CYHIHOCTH 00psiaa. 25 — 3TO KOHKpPETHbIE HAaWMEHOBAaHUS OJyHICBIEHHBIX
YYaCTHUKOB LIEPEMOHUHU U HEONYIIEBIEHHBIX MPEIMETOB C CUMBOJUYECKUM CMBICIOM. JlaH-
HO€ KOJIMYECTBEHHO-CMBICIIOBOE COOTHOUIEHHE JEMOHCTPUPYET UAECHHYIO KYJIbTYpHYIO 001III-
HOCTb TPU COXPAaHEHUWU ayTEeHTUYHOCTH B HAMMEHOBAHMU ATAIOB, aTpUOYTOB, SI3bIKOB U pe-
JIMTUO3HBIX PAa3INYUil, XapaKTePHBIX AJIs cBaAeOHbIX 1iepeMonnit Muauu u Llpu-Jlanku.
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Beeoenue

Brnagenue Jr00BIM S3BIKOM TTOJJpa3yMeBaeT HE TOJBKO 3HAHHE TPAaMMaTHUYECKHUX OCHOB
sI3bIKa U HaOopa IpaBuIl, HO U OOTaThIi CJIOBAPHBIN 3amac ¢ HanboIee CIOKHBIMH S3bIKOBBIMU
CTPYKTypaMI/I — IIOCJIOBHIIaMU, HOFOBOpKaMI/I U nauoMamMu. I/IMGHHO OHU SABJISAIOTCA 0Tpa>1<e-
HUEM HaIMOHATFHOU KYIbTYpPBl HAPOJOB HOCUTENEH SI3bIKa, X 00pa3a MBIIUICHUS, a, CIEI0-
BaTEJIbHO, HOMOFYT nytnne IIOHUMATb HOCUTCIIA.
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WNnnoma — 3T0 coBocodeTaHue, MIOHUMAeMOE B TIEPEHOCHOM 3HAYEHUH U COCTOsIIEee U3
JIBYX UK OoJiee CJIOB, 3HAUEHHWE KOTOPOIrO HE OIpeNeNseTcsl 3HaYeHHEeM BXOJSIINX B HETro
CJIOB. AHIIIMICKas UaUOMa — 3TO0 000POT peud, HEe NepeaaBaeMblil JOCIOBHO Ha PYCCKUM
s3bIK. ET0 3HaueHne HeoOX0oAMMO 3alIOMHUTH [1].

B u3ydeHun s3pIka HEMAJIOBaXHOE 3HAYCHUE MMEET MPOUYTEHHE 3apyOeKHOU JIUTEpaTypHhl,
NPEIOCTABIIAIONICH YMTATEIII0 MHOXKECTBO BO3MOXKHOCTEH. 3apyOekHasi JuTeparypa MOMOTaer
PaCHIUPUTH KPYro30p, YBEIHMUYUTh CIOBAPHBINA 3arac, a Takke yIydlIUTh rnpaBonucanue. Poman
«IIlerom» amepukanckoi nucarenbHULbl JJoHHbI TapTT He sABnserca nuckimoyenneM. OH 3aHMMa-
et ocoboe mecTo B TBopuecTBe JJoHHBI TapTT 1 B COBpEMEHHOW aMEPUKAHCKOMN JINTepaType.

Henw

Onpenenuts 3Ha4EHUE, IPOUCXOKIACHUE U POJIb UAMOM B aHIJIMICKOM SI3bIKE Ha MpUMeE-
pe pomana /{lonnsl Taptt «11lerom».

Mamepuan u memoowl ucciedoeanusn

Jlig u3ydeHusi HIMOMATUYECKUX BBIPAXKCHUN B aHTVIMKMCKOM sI3bIKE OBLIT BHIOPAH METOJ
aHaJIM3a JIMTEPaTypHbIX UCTOYHUKOB. B kauecTBe MaTepuana /s IPOBEACHUs aHalu3a ObLI
BbIOpaH TpeTuil poMaH aMepuKaHCKOM nucatenbHulbl Jlonusl Taprr «lleroma». Metogom
ClydaifHOH BBIOOPKH OBLIO OTOOPAHO YETHIPE UANOMATUICCKUX BBIPAKEHHUS.

Pezynomamut uccnedosanusn u ux oocyymcoenue

B pesynbrare anamza pomana «lllerom» Jlonnsl TapTT ObLIH BEIOpAHBI CEAYIOIINE UTHOMBL.

B nepsoii rnaBe «Boy with a Skull» mepBoii yactu pomana Bcrpeuaercs: mauoma the tip
of the iceberg B 3HaueHnn «Manas, BUIMMas 4acTh TOpa3ao OOJIbIICH CUTYAI[MH WK IPOOIIe-
MBI, KOTOpasi ocTaeTcs ckpoiToi» [2]. [Ipumep u3 pomana: «But — as | feared, and not with-
out reason — Tom’s cigarette was only the tip of the iceberg» [3, c. 11]. Dta ¢pasza orHOCHUT-
csl K ToMY (haKTy, 4TO TOJIBKO OKOJIO OJHOW IATOW MAacchl aiicOepra BUIHO HaJ TOBEPXHO-
CTBIO MOpSI, @ OCTallbHas YacThb aiicoepra ocTaeTcs Moj BOAOKH HUKEM HE 3aMEUEHHOM.

Haroma take pains to do something, Bcrpeuarorasicst Takke B epBoii riiaBe «Boy with a
Skull» nepBoit wacTu pomana, yrmorpediieHa B 3HAYCHUHU «IIpriiaraTh Bce ycumus» [2]. «She
always took pains to explain to people — by which she meant she’d never done fashion mag-
azines or couture, only circulars for chain stores, inexpensive casuals for junior misses in
Missouri and Montana» [3, c. 21]. CinoBo «painstaking» (mepeBoJ ¢ aHT. — KPOHOTJIUBBIN)
MOSIBWIOCH B QHTJIMICKOM $SI3bIKE KaK CYIECTBUTENIBHOE B IIECTHAALIATOM BEKE U KaK IpUia-
rateiabHOe B ceMHaauaToM. COCTOUT U3 COYETaHUsl CIOB «Painy (epeBos ¢ aHria. — 00Ib) U
«takey (mepeBoj ¢ aHII. — OpaTh), COCTABISIONIMX OJHO OOIIee 3HAYCHHE «ITIPUJIaraTb MHO-
ro yCUJIuH, 4TOOBI CIENIaTh YTO-ITHO0Y.

YcroiturBoe BhIpakeHUE TIEpBOM riaBbl nepBoii yactu to be chilled to the bone («to the
bone» — 10 ocHOBaHUsI, HACKBO3b) UMEET 3HAUCHUE KITPOMEP3HYTh, 3aMEP3HYTH JI0 KOCTEH» [2].
«When | finally made it home, | was chilled to the bone, punch-drunk and stumbling» [3, c. 66].

B necsiroit tnaBe «The ldioty gerBeproii yacti pomana J{oHHbl TapTT MMeercs: uauoma
catch a glimpse of someone or something. [lanHas uaroMa ynoTpeOsiercs: B 3HaAYCHUN YBHUICTh
KOro-JIM0O WJIM YTO-TIMOO MENbKOMY, a TaKXKe «3aMeTHTh Koro-mbo» [2]. [Ipumep u3 pomana:
«l was determined to catch another glimpse of her — just one more — before | left» [3, c. 716].

Buieoown

Hcxons 3 ananmsa pomMaHa, MOXKHO CIENIATh BBIBOJ, YTO ITPOU3BENEHHUE COJEPKUT MHOXKE-
CTBO MMOMATHYECKHX BBIPAKEHUH, UCTIONB3YIOIIUXCS Kak B (hopMarbHOM, Tak M HepopMalib-
HOM 00mieHun. Minomsl BCTpedaroTcs HE TOJIBKO B JIMTEpaType, HO U B Pa3rOBOPHON pedH, a
3HAUUT, TPEICTABISAIOT OOJIbIIOE 3HAYEHHUE JUII OCBOCHUS sI3bIKa B 11€10M. OHM UMEIOT OOJIBIIYIO
MPaKTHYECKYIO [IEHHOCTh. HecOMHEHHO, YeNoBeK, BIAACIONMA OOJIbIINM KOJIMYECTBOM YCTOM-
YMBBIX BBIpQKEHHI, Topa3io Ooee HHTEPECHBI cobeceHUK. A ero peub sipkasi, HeIOBTOpUMAs

U BBIPA3UTCIIbHAA.
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